Dohoda
medzi
Albánskou republikou,

Rakúskou republikou,

Bulharskou republikou,
Bosnou a Hercegovinou,
Chorvátskou republikou,
Českou republikou,
Maďarskou republikou,
Macedónskou republikou,

Čiernou Horou,
Poľskou republikou,

Rumunskom,
Srbskou republikou,
Slovenskou republikou

a

Slovinskou republikou

o podpore spolupráce v oblasti vysokoškolského vzdelávania

v rámci

Stredoeurópskeho výmenného programu pre univerzitné štúdiá

"CEEPUS II"

Albánska republika,

Rakúska republika,

Bulharska republika,
Bosna a Hercegovina,
Chorvátska republika,
Česká republika,
Maďarská republika,
Macedónska republika,

Čierna Hora,
Poľská republika,

Rumunsko,
Srbská republika,
Slovenská republika
a

Slovinská republika
ďalej len “zmluvné strany”,

sa dohodli takto:

Článok 1

V rámci realizácie programu CEEPUS II sa medzi zmluvnými stranami bude podporovať spolupráca v oblasti vysokoškolského vzdelávania, obzvlášť spolupráca a mobilita medzi univerzitami. Akcie programu CEEPUS II sú uvedené v Prílohe I, ktorá tvorí neoddeliteľnú súčasť tejto zmluvy. 

Článok 2

(1) V rámci tejto zmluvy termíny “univerzita” a “univerzity” označujú inštitúcie poskytujúce vysokoškolské vzdelávanie, ktoré sú kompetentnými orgánmi zmluvných strán uznané ako súčasť systému vysokoškolského vzdelávania.

Každá zo zmluvných strán poskytne každoročne zoznam univerzít oprávnených pre CEEPUS II. 

(2) V rámci tejto zmluvy termín “akademický rok” znamená obdobie 
od 1. septembra do 31. augusta nasledujúceho roku.

 

(3) Študenti, zapísaní na univerzitách, bez ohľadu na odbor ich štúdia, majú nárok na podporu v rámci programu CEEPUS II až po absolvovanie štúdia a vrátane doktorandského alebo postgraduálneho štúdia, za predpokladu, že obdobie štúdia alebo odbornej prípravy prebiehajúce v súlade s touto zmluvou na prijímajúcej univerzite je kompatibilné s obsahom vzdelávania na domácej univerzite študenta a tvorí súčasť ich univerzitného štúdia.

Okrem toho, program CEEPUS II podporuje mobilitu učiteľov univerzít za účelom prehĺbenia medzinárodnej univerzitnej spolupráce a posilňovania stredoeurópskej dimenzie univerzitného vzdelávania.
Program CEEPUS II nezahŕňa aktivity týkajúce sa výskumu a technického rozvoja.
Článok 3

(1) Vytvorí sa Spoločný výbor ministrov, z ktorých každý reprezentuje jednu zo zmluvných strán. Spoločný výbor ministrov je zodpovedný za všetky kroky 
a rozhodnutia nutné na zabezpečenie realizácie a podporu programu CEEPUS II 
a za schvaľovanie hodnotiacich správ a zmeny programu.

 

(2) Spoločný výbor ministrov sa stretáva najmenej raz do roka. Ministri, ktorí sa nemôžu zúčastniť na tomto stretnutí, budú zastúpení svojimi zástupcami. Spoločný výbor ministrov môže vytvoriť tím zložený z vysokopostavených zástupcov svojich ministerstiev, aby rozhodovali o otázkach, ktoré im Spoločný výbor ministrov postúpi počas prípravy nasledujúceho stretnutia Spoločného výboru ministrov.

 

(3) Spoločný výbor ministrov si zvolí jedného zo svojich členov za predsedu 
na obdobie jedného roka. 

(4) Spoločný výbor ministrov sa usiluje dohodnúť na základe konsenzu čo sa týka všetkých rozhodnutí  na zabezpečenie realizácie a podpory programu uvedeného v Prílohe I. Ak sa konsenzus nedosiahne, záležitosť sa stane predmetom hlasovania, ktoré rozhodne dvojtretinovou väčšinou prítomných 
a hlasujúcich členov Spoločného výboru ministrov.

   

(5) Čo sa týka ročného rozpočtu všetkých zmluvných strán a ich výmenných kvót, t.j. štipendijných mesiacov na jeden akademický rok na umožnenie akcií uvedených v Prílohe I, každá zmluvná strana určí svoj záväzok. Spoločný výbor ministrov jednohlasne a definitívne rozhodne o všetkých záväzkoch.

Článok 4

(1) Všetky rozhodnutia, týkajúce sa výberu projektov uvedených v Prílohe I (Akcie 1 – 3), vykoná Spoločný výbor ministrov alebo tím ich zástupcov, ako je uvedené v článku 3. Na podporu výberového procesu sa uskutočňujú konzultácie s akademikmi alebo inými expertmi.

(2) Po nadobudnutí platnosti tejto zmluvy každá zmluvná strana nominuje svoju Národnú kanceláriu CEEPUS s nasledovnou zodpovednosťou a povinnosťou hlásení voči Spoločnému výboru ministrov:

· informovanie a propagovanie programu v úzkej spolupráci s centrálnou kanceláriou programu CEEPUS a ostatnými národnými kanceláriami,
· prijímanie prihlášok,

· príprava a udeľovanie štipendií žiadateľom,
· zabezpečenie miesta štúdia pre budúcich držiteľov štipendií, 
· udeľovanie štipendií (ako je uvedené v Prílohe 1 Akcia 4),

· organizačné zabezpečenie vyplácania štipendií, 
· prijímanie správ,
· zabezpečovanie hodnotenia programu na národnej úrovni, 
· vypracovanie výročných správ. 

(3) Každá zmluvná strana urobí opatrenia na zabezpečenie všetkých prostriedkov pre národné kancelárie programu CEEPUS, potrebných na plnenie ich funkcií.

Článok 5

(1) Sekretariát programu CEEPUS bude zriadený vo Viedni. Táto hlavná kancelária programu bude mať také právomoci, ako si vyžiada výkon jej funkcie. Sekretariát programu CEEPUS, jeho zamestnanci a zástupcovia zmluvných strán v Sekretariáte programu CEEPUS budú mať privilégiá 
a imunity potrebné na plnenie ich funkcií.

 

(2) Generálny tajomník Sekretariátu programu CEEPUS je volený dvojtretinovou väčšinou hlasov Spoločného výboru ministrov na obdobie 
siedmich rokov na základe návrhu Rakúska. Generálny tajomník môže byť odvolaný jednomyseľným rozhodnutím Spoločného výboru ministrov. 

(3) Potrebnú infraštruktúru Sekretariátu programu CEEPUS, vrátane miezd generálneho tajomníka a zamestnancov, financuje Rakúska republika. Každá zmluvná strana má nárok vyslať ďalších pracovníkov do tohto úradu na vlastné náklady. Generálny tajomník stanoví pravidlá postupu Sekretariátu programu CEEPUS a informuje o nich Spoločný výbor ministrov.

(4) Sekretariát programu CEEPUS slúži výhradne ako koordinačné centrum a evaluačné zariadenie, zatiaľ čo zmluvné strany majú plnú právomoc rozhodovať o svojom rozpočte určenom pre mobilitu a výmenné akcie 
v Prílohe I. 

(5) Okrem toho Sekretariát programu CEEPUS : 

· zodpovedá za rozvoj spoločnej informačnej stratégie programu a radí zmluvným stranám v otázkach informovania,
· uverejňuje informácie o univerzitách zmluvných strán za účelom prehĺbenia akademickej mobility medzi nimi,
· preberá zodpovednosť za prípravu výročnej správy o činnosti a uskutočňuje komplexné hodnotenie programu CEEPUS II,

· predkladá návrhy na ďalší rozvoj programu,

· zodpovedá za prípravu a organizáciu ako aj vypracúvanie zápisníc 
zo stretnutí Spoločného výboru ministrov,

· na základe žiadostí podporuje realizáciu rozhodnutí schválených Spoločným výborom ministrov.

Článok 6

(1) Zmluvné strany budú vyvíjať maximálne úsilie, aby neobmedzovali voľný pohyb a pobyt osôb zapojených do aktivít mobility na základe tejto zmluvy. 

(2) Zmluvné strany súhlasia s prijatím opatrení, ktoré považujú za vhodné v rámci národného práva na elimináciu všetkých administratívnych a finančných prekážok na získanie víz a/alebo povolení k pobytu pre držiteľov štipendií programu CEEPUS II. 

Článok 7

(1) Táto zmluva má platnosť sedem rokov. Na základe súhlasu zmluvných strán 
sa môže obnoviť. Posúdenie tejto zmluvy sa vykoná pre ukončením štvrtého akademického roka po nadobudnutí platnosti. Toto posúdenie sa zakladá 
na celkovom zhodnotení programu CEEPUS II.

(2) Každá zo zmluvných strán môže kedykoľvek požiadať o revíziu tejto zmluvy. Za týmto účelom predloží písomnú žiadosť predsedovi Spoločného výboru ministrov a ostatným zmluvným stranám. Všetky rozhodnutia týkajúce sa revízie tejto zmluvy sa vykonajú jednomyseľných schválením Spoločného výboru ministrov.

 

Článok 8

(1) Táto zmluva bude predložená na podpis v Záhrebe v Chorvátsku od 9. marca 2003 do 9. marca 2003 Rakúskou republikou, Bulharskou republikou, Chorvátskou republikou, Českou republikou, Maďarskou republikou, Poľskou republikou, Rumunskom, Slovenskou republikou a Slovinskou republikou. Po tomto bude možné k nej pristúpiť.

(2) Táto zmluva podlieha ratifikácii zmluvnými stranami a schvaľovacie listiny budú uschované na Ministerstve školstva Maďarska, označovaného v tejto zmluve ako „Depozitár“.

(3) Táto zmluva vstúpi do platnosti v prvý deň tretieho mesiaca po dátume úschovy všetkých listín ratifikácie najmenej tromi zmluvnými stranami. 

(4) Hociktorý štát neuvedený v odseku 1 sa môže pripojiť na základe pozvánky Spoločného výboru ministrov. Každý zo štátov, ktorý sa chce stať zmluvnou stranou môže svoj zámer písomne tlmočiť depozitárovi. 

(5) Depozitár bude informovať všetky zmluvné strany o všetkých doručených upovedomeniach a schvaľovacích dokumentoch. 

(6) Pre každý štát, ktorý sa stane zmluvnou stranou po nadobudnutí účinnosti tejto zmluvy sa plná účasť v programových aktivitách uvedených v Prílohe I uskutoční v súlade s pravidlami jednohlasne schválenými Spoločným výborom ministrov.

Článok 9

Zmluvná strana môže kedykoľvek odstúpiť od zmluvy predložením písomnej výpovede depozitárovi. Každé takéto odstúpenie nadobudne účinnosť 
uplynutím najmenej 6 mesiacov od dátumu doručenia výpovede depozitárovi. Spoločný výbor ministrov môže na nadobudnutie účinnosti oznámenej výpovede stanoviť aj dlhšiu, maximálne 12 mesiacov.
Článok 10 

(1) Každý spor medzi jednou alebo viacerými zmluvnými stranami, alebo medzi niektorou z nich a Sekretariátom programu CEEPUS, týkajúci sa interpretácie alebo použitia tejto zmluvy alebo jej prílohy, ktorý sa nedá vyriešiť Spoločným výborom ministrov, bude na žiadosť ktorejkoľvek zo sporiacich sa strán predložený na arbitrážne konanie.

(2) Arbitrážny tribunál bude zložený z troch členov. Každá strana vedúca spor vymenuje jedného arbitrážneho rozhodcu; prví dvaja arbitrážni rozhodcovia vymenujú tretieho rozhodcu, ktorý bude predsedom arbitrážneho tribunálu.

(3) Arbitrážny tribunál si určí svoje sídlo a stanoví vlastné pravidlá postupu. 

(4) Rozsudok arbitrážneho tribunálu sa prijíma väčšinou jeho členov, ktorí sa nemôžu zdržovať hlasovania. Tento rozsudok bude definitívny a záväzný pre všetky strany, ktoré spor vedú a proti nemu sa nebude možné odvolať. Strany sa podrobia rozsudku bezodkladne. V prípade námietok voči jeho obsahu alebo rozsudku, arbitrážny tribunál ho bude interpretovať na požiadanie ktorejkoľvek zo sporiacich sa strán.

Článok 11

Originál tejto dohody, vyhotovený v anglickom jazyku, bude uschovaný u depozitára. 

CEEPUS II : Príloha I 

Zmluvné strany budú podporovať stredoeurópsku sieť univerzít zloženú z niekoľko rôznych sietí. Úlohou tejto siete bude stimulovať akademickú mobilitu, obzvlášť mobilitu študentov v strednej Európe a podporovať stredoeurópsku univerzitnú spoluprácu a rozvoj spoločných programov, ktoré ideálne vedú k dvojitým alebo spoločným diplomom.

Všetky akcie programu CEEPUS II okrem štipendií mimo sietí sa uskutočňujú v rámci sietí programu CEEPUS II ako je uvedené v Akcii 1.

CEEPUS II bude uprednostňovať siete spolupráce, ktoré rozvíjajú spoločné programy alebo ktoré vedú k novým spoločným programom. Spoločný výbor ministrov bude v tejto súvislosti monitorovať dosiahnutý vývoj Bolonského procesu a podľa neho prispôsobovať priority programu CEEPUS II. 

Akcia 1: Vytvorenie a fungovanie stredoeurópskej siete univerzít

1) Sieť bude zložená najmenej z troch univerzít, pričom dve z nich budú patriť rôznym zmluvným stranám, avšak siete špecializované na rozvoj spoločných programov môžu byť zložené iba z dvoch univerzít z rôznych zmluvných strán v počiatočnej fáze, ktorú špecifikuje Spoločný výbor ministrov. Prioritu však budú mať siete zložené z viac ako dvoch univerzít z rôznych zmluvných strán.

2) Každá univerzita, ktorá sa chce zapojiť do siete programu CEEPUS II musí spĺňať nasledujúce podmienky:

a) Obdobie štúdia alebo odbornej prípravy absolvované na jednej 
zo zúčastnených univerzít alebo hosťujúcej inštitúcii bude plne uznané 
na partnerských univerzitách.

b) Predpokladá sa vzájomné uznávanie štúdia v rámci siete. Bude uplatňovaný kreditový systém ECTS (Európsky systém transferu kreditov). V prípade študentov pracujúcich na diplomových alebo dizertačných prácach tento môže byť nahradený prehlásením učiteľa na domácej a hosťujúcej univerzite, že obdobie štúdia v zahraničí slúžilo k vypracovaniu diplomovej alebo dizertačnej práce.

 

c)  S cieľom uľahčiť akademickú mobilitu, kurzy a/alebo prednášky programu CEEPUS II budú prebiehať tiež v anglickom, nemeckom alebo francúzskom jazyku. 
Zmluvné strany budú podporovať profesionálne jazykové kurzy udeľovaním štipendijných mesiacov pre prípravné profesionálne jazykové kurzy v anglickom, nemeckom alebo francúzskom jazyku, ponúkané príslušnými sieťami.

Ak je to možné, môžu byť otvorené sprievodné jazykové kurzy v jazyku hosťovskej krajiny.

d) Študent študujúci v rámci programu CEEPUS II bude oslobodený 
od akéhokoľvek zápisného a/alebo školného poplatku.

Akcia 2: Intenzívne kurzy 

Zmluvné strany sa dohodli podporovať intenzívne kurzy za predpokladu, ak :

1) Kurzy sú vytvorené pre zapojenie účastníkov z čo najväčšieho počtu zmluvných strán, vrátane prijímajúcej krajiny. Týmito účastníkmi budú študenti a /alebo prednášajúci, hosťujúci profesori a učitelia.

2) Kurzy sa delia na :

letné školy trvajúce najmenej 10 pracovných dní zamerané na špeciálnu tému, za predpokladu, že obsahujú kreditné body,

intenzívne odborné kurzy trvajúce najmenej 10 pracovných dní pre mladých učiteľov.

3) Kongresy a podobné podujatia sa vylučujú.

Akcia 3: Exkurzie študentov

Zmluvné strany sa dohodli, že budú podporovať exkurzie študentov 
za predpokladu, že tieto exkurzie budú obsahovať kreditné body a budú

1) slúžiť vedeckému/umeleckému účelu a využívať špecifickú časť infraštruktúry hosťujúcej krajiny; 

alebo 

2) slúžiť vedeckému/umeleckému účelu a budú organizované spoločne.

Akcia 4: Schéma udeľovania štipendií pre mobilitu študentov a učiteľov 

1) Zmluvné strany sa dohodli, že budú udeľovať štipendiá študentom zúčastneným na aktivitách programu CEEPUS II uvedeným v Akcii 1-3. 

2) Štipendiá sa budú udeľovať tiež prednášajúcim, hosťujúcim profesorom a učiteľom, za predpokladu, že prispejú k nadnárodnej spolupráci univerzít a/ alebo príslušným vzdelávacím podujatiam. Pracovný úväzok prednášajúcich hosťujúcich profesorov a učiteľov na hosťujúcej univerzite bude najmenej 6 vyučovacích hodín týždenne.

 

3) Štipendiá sa budú udeľovať tiež študentom a absolventom VŠ na stáže v podnikoch, výskumnom zariadení alebo štátnej inštitúcii prijímajúcej krajiny, na základe presne rozpísaného návrhu.

4) Štipendiá pre študentov pre pravidelné semestrálne aktivity budú udeľované najmenej na 3 mesiace a najviac na 10 mesiacov. Kratšie pobyty budú dovolené 
pre študentov, ktorí pracujú na svojich diplomových alebo dizertačných prácach.

 

5) Štipendiá programu CEEPUS II môžu byť tiež udelené študentom zapísaným na univerzitách, ktorí budú využívať špeciálne programy na štúdium mimo siete CEEPUS II (voľný pohyb). 

6) Štipendiá programu CEEPUS II sú „komplexné“ štipendiá, t.j. určené 
na pokrytie životných nákladov, nákladov na laboratórne poplatky podľa bežných zvyklostí v prijímajúcej krajine, na ubytovanie a základné zdravotné poistenie počas pobytu v prijímajúcej krajine. Štipendiá programu CEEPUS II budú vychádzať zo životných nákladov v príslušnej prijímajúcej krajine a budú chránené pred infláciou.

 

7) Nakoľko neexistuje žiaden prevod financií, štipendiá programu CEEPUS II budú vyplácané prijímacou krajinou, okrem cestovných nákladov, ktoré bude hradiť vysielajúca krajina.

8) Jednotka CEEPUS II je definovaná ako „jeden štipendijný mesiac“. Všetky zmluvné strany nahlásia svoje kvóty na najbližší akademický rok v ročných intervaloch. Minimálna požiadavka je 100 štipendijných mesiacov.

9) Na CEEPUS II sa nevzťahuje hradenie režijných nákladov týkajúcich sa organizačných účelov.

